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A le k s a n d r a  Сse a  hows k a - B ła e h ie w io z

DER IMPERATIV DER 2 .  PERSON SINGULAR/PLURAL 
ALS AUSDRÜCK DER AUFFORDERUNG IM POLNISCHEN 

UND SEINE WIEDERGABE IM DEUTSCHEN

D er I n p e r a t i v  d e r  2 . P . S g . / P l .  r e p r ä s e n t i e r t  d i e j e n i g e n  F o r 
men d e r  A u f f o r d e r u n g ,  b e i  d e n e n  d a s  S p e k t r u m  d e r  F u n k t i o n e n  w ohl 
am b r e i t e s t e n  i s t .  D ie  D u z e b e n e ,  a u f  d e r  d e r  I m p e r a t i v  d e r  2 .  
P e r s o n  i n  e r s t e r  L i n i e  s e m a n t i s c h  und  p r a g m a t i s c h  r e a l i s i e r t  
w i r d ,  s c h a f f t  f ü r  d i e s e  Form d e s  I m p e r a t i v s  e i n e  F ü lle  von S p r e c h 
s i t u a t i o n e n ,  i n  d e n e n  d e r  S p r e c h e r  (S )  d e n  G e s p r ä c h s p a r t n e r  (P )  
bzw . d e n  A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  (A) h ö f l i c h  o d e r  n a c h 
d r ü c k l i c h  v e r a n l a ß t ,  d i e  m i t  H i l f e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P ,  a u s 
g e d r ü c k t e  H a n d lu n g  zu  v o l l z i e h e n .

D er I i r p e r a t i v  d e r  2 . P . S g . / P l .  k a n n  a u c h  i n  s o l c h e n  K o im u n i -  
k a t i o n s s i t u a t i o n e n  v e r w e n d e t  w e r d e n ,  i n  d e n e n  s i c h  d i e  G e s p r ä c h 
s p a r t n e r  n i c h t  m ehr d u z e n .  D ie  A u f f o r d e r u n g ,  d i e  i n  e i n e m  s o l 
c h e n  F a l l e  m i t  H i l f e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P e r s o n  a u s g e d r ü c k t  
w i r d ,  v e r l a n g t  h i n s i c h t l i c h  i h r e r  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e n  C h a
r a k t e r i s i e r u n g  e i n e  g e n a u e r e  A n a l y s e ,  d i e  w i r  im  f o l g e n d e n  
d u r c h f ü h r e n  w o l l e n .  W i c h t i g  f ü r  u n s e r e  U n t e r s u c h u n g  i s t  d i e  T a t s 
a c h e ,  d a ß  d i e  2 . P . S g . / P l .  j e n e  Form  d e s  I m p e r a t i v s  d e r s t e l l t ,  
d i e  am a u s g e p r ä g s t e n  d i e  G e b u n d e n h e i t  d i e s e s  Modus an  d e n  R e d e -  
moment a u f w e i s t .  D a r a u s  e r g e b e n  s i c h  f ü r  d e n  I m p e r a t i v  d e r  2 .  
P e r s o n  F u n k t i o n e n  m i t  b e s t i m m t e n  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e n  E i g e n 
s c h a f t e n .  D i e s e  F u n k t i o n e n  w o l l e n  w i r  a n h a n d  m e r k m a l l o s e r  und



m e r k m a l h a f t e r  V e r w e n d u n g s w e is e n  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . S g . / P l .  
u n t e r s u c h e n * .

MERKMALLOSE VERWENDUNGSWEISE DES IMPERATIVS DER 2 .P .b g . /P l .

1 .  D er I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g . i n  m e r k m a l l o s e r  V e r w e n d u n g s w e l s e

D er  I n p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  i n  m e r k m a l l o s e r  V e r w e n d u n g s w e is e  
t r i t t  i n  d e n  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  a u f ,  i n  d e n e n  d e r  S p r e 
c h e r  s i c h  n u r  a n  e i n e n  G e s p r ä c h s p a r t n e r  w e n d e t ,  d e r  z u g l e i c h  
d e r  A d r e s s a t  d e r  A u f f o r d e r u n g  i s t .  D . h . :

S ------- ► P = A = 1
2

( i )  Znajdź so b ie  kogoś г p rze s ta ń  ję a ze e  ( M .S . )
S u c h e  d i r  je m a n d e n  und  h ö r e  a u f  ' ru ro z u ja m m e rn .

D er  I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  i n  d e r  F u n k t i o n ,  i n  d e r  e r  i n  dem 
o . g .  B e i s p i e l  a u f t r i t t ,  k a n n  n u r  d a n n  v e r w e n d e t  w e r d e n ,  w enn  
d i e  G e s p r ä c h s p a r t n e r  ( S  und  A) e i n a n d e r  d u z e n ,  d . h .  wenn z w i
s c h e n  dem S p r e c h e r  und  dem A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  k e i n  
o f f i z i e l l e s  V e r h ä l t n i s  b e s t e h t .  D ie  d u r c h  d e n  I m p e r a t i v  d e r
2 . P . S g .  a u s g e d r ü c k t e  A u f f o r d e r u n g  k a n n  i n  v e r s c h i e d e n e n  Konunu-

' Die merkmallose Verwendungsweise des Imperativs s i g n a l i s i e r t  einen 
normalen, d .h .  in  j e d e r  H ins ich t  n eu t ra len  Gebrauch der jew eil igen  Impera
tivform. D.h. u n te r  Imperativformen in  merkmalloser Verwendungsweise v e r 
s tehen  w ir  d ie jen igen  Formen des Im pera t ivs ,  d ie  in  solchen Kommunikations
s i tu a t io n e n  verwendet werden, in, denen d e r /d i e  Gesprächspartner mit dem/den 
Adressaten der Aufforderung i d e n t i f i z i e r t  wird/werden. Hierzu werden a lso  
d ie  s in g u ia r isc h en  Formen des Im perativs  gerechnet ,  d ie  nur an e i n e n  
Adressaten g e r i c h t e t  werden und d ie  p lu ra l i s c h e n  Forman, d ie  s e i te n s  des 
Sprechers gegenüber m e h r e r e n  Adressaten angewendet werden. Der se
mantisch-pragm atische Wert e in e r  merkmallos gebrauchten Imperativform wird 
a l so  gewissermaßen schon durch d ie  Form des Imperativs s e l b s t  s i g n a l i s i e r t .  
Der semantisch-pragmatische Wert e in e r  m e r k m a l h a f  t  verwendeten 
Imperativform i s t  dagegen e r s t  anhand der  Kommunikationssituation zu be
stimmen, in  der d ie  je w e i l ig e  Imperativform verwendet worden i s t .  Die Form 
s e lb s t  sag t  nämlich n ic h ts  darüber au s ,  w iev ie l  Adressaten vom Sprecher ari- 
gesprochen werden und ob der/die^ . Gesprächspartner- mit dem/den Andressaten 
der Aufforderung id e n t is c h  i s t / s i n d .  Eine merkmalhaft gebrauchte Imperativ
form bedeute t  inmer e ine  T ranspos it ion  der je w e il ig en  Form in  e ine Kcmmuni- 
k a t io n s s i t u a t i o n ,  in  der d ie  s e i te n s  des Sprechers an den Adressaten bzw. 
P a r tn e r  g e r i c h te t e  Äußerung uns bestimmte Informationen über den semantisch- 
-pragmatischen Wert der gegebenen Aufforderung l i e f e r t .

2 Genauere Angaben über d ie  z i t i e r t e n  B e isp ie le  s .  . Abkürzungsverzeich-



n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  u n t e r s c h i e d l i c h e n  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e n  
C h a r a k t e r  t r a g e n ,  a n g e f a n g e n  von  e i n e r  h ö f l i c h e n  B i t t e  b i s  zu  

e i n e r  D rohung  z . B . ?

( 2 )  P rzy jd ź  proszę w sobotę wieczorem. ( B i t t e )
Koniin b i t t e ' S o n n a b e n d  a b e n d .

Im F a l l e  e i n e r  B i t t e  i s t  d i e  H in z u f ü g u n g  von  proszę  i n  v i e l e n  
S p r e c h s i t u a t i o n e n  n o t w e n d i g .  Es w i r d  d e r  h ö f l i c h e  Ton d e r  j e w e i 
l i g e n  Ä u ß e r u n g  h e r v o r g e h o b e n .

( 3 )  Może napiaz ten H s t  p ö ä n ie j. ( V o r s c h l a g )
S c h r e i b  d i e s e n  B r i e f  v i e l l e i c h t  s p ä t e r .

Ш
( 4 )  Jedź ja k  n a js z y b c ie j do babci. ( A u f f o r d e r u n g  im e n g e r e n  S in n e )  

F a h r e  s c h n e l l s t e n s  z u  Oma.

( 5 )  P rzeszuka j ten pokó j. ( B e f e h l )
D u r c h s u c h e  d i e s e s  Z im m er.

D a r ü b e r ,  ob  d e r  S a t z  ( 4 )  a l s  A u f f o r d e r u n g ,  u n d  d e r  S a t z  5 a l s  
B e f e h l  b e w e r t e t  w i r d  ( u n d  n i c h t  g e r a d e  u m g e k e h r t ) ,  e n t s c h e i d e t  
d e r  g e g e b e n e  K o n t e x t ,  d . h .  d i e  A b s i c h t  d e s  S p r e c h e r s ,  b z w .  s e i n e  
E i n s t e l l u n g  zum g e g e b e n e n  S a c h v e r h a l t  und  zum G e s p r ä c h s p a r t n e r .

( 6 )  llie d o tyka j tych  film ów . W arnung  

F a s s e  d i e s e  F i l i r e  n i c h t  a n .

D er  w a r n e n d e  C h a r a k t e r  e i n e r  Ä u ß e ru n g  i s t  u m i t t e l b a r  m i t  dem 
G e b r a u c h  d e s  n e g i e r t e n  i p f .  I m p e r a t i v s  ( i n  g a n z  b e s t i m m t e n  F ä l -

3
l e n  a u c h  d e s  n e g i e r t e n  p f .  I m p e r a t i v s )  v e r b u n d e n  .

2 .  D er m e r k m a l lo s e  G e b r a u c h  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . P 1 .

D ie  m e r k m a l lo s e  V e r w e n d u n g s w e is e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . P 1 .  
s e t z t  e i n m a l  e i n e  s o l c h e  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t l o n  v o r a u s ,  i n  d e r :

a )  d i e  G e s p r ä c h s p a r t n e r  m i t  d e n  u n m i t t e l b a r e n  A d r e s s a t e n  d e r  
A u f f o r d e r u n g  i d e n t i f i z i e r t  w e r d e n ,  zum a n d e r e n  a b e r  s i n d  h i e r  
S p r e c h s i t u a t i o n e n  g e m e i n t ,  i n  d e n e n :

b)  d e r  S p r e c h e r  s i c h  n u r  an  e i n e n  G e s p r ä c h s p a r t n e r  w e n d e t ,  
s e i n e  A u f f o r d e r u n g  a b e r  f ü r  m e h r e r e  P e r s o n e n  g i l t  und

3
Siehe dazu A. C z e c h o w s k  a-B ł a c h i e w i c z ,  Im pera tiv  und 

I n f i n i t i v  a ls  A usdruck d e r  A u ffo rd e ru n g  im  P o ln isch en  und ih r e  Entsprechun
gen im  D eu tschen , L e ip z ig  1980, D is s . ,  s .  un te r  5 .2 .2  .1. und 5 .2 .2 .2 .



c )  d e r  S p r e c h e r  e i c h  m i n d e s t e n s  i r . i t  zw e i  G e s p r ä c h s p a r t n e r n  
u n t e r h ä l t ,  d i e  A u f f o r d e r u n g  a b e r  f ü r  m e h r e r e  ( m e h r  a l s  anw e
s e n d )  P e r s o n e n  b e s t i m m t  i s t .  F ü r  d e n  F a l l  ( a )  g i l t  a l s o ,  d aß s

S ------ — P -  A = - 1

( 7 )  Lostawiam was aamych, rzą d źc ie  a ię  tu . A k ied y  p ro ku ra to r Wola bę
d z ie  oblewał виковв ,  n ie  zapom nijcie o mnie. ( T . О.)

I c h  l a s s '  e u c h  a l l e i n ,  m a c h t ,  w as  i h r  w o l l t .  Und wenn d e r  
S t a a t s a n w a l t  s e i n e n  E r f o l g  b e g i e ß e n  w i r d ,  d a n n  d e n k t  a u c h  

'm a l  a n  m ic h .

F ü r  d e n  F a l l  b )  u n d  c )  g i l t ,  d a ß :

b )  P * 1

c) P=-1
Zu b ) s

S i t u a t i o n s m u s t e r ^ :  Ewa s p r i c h t  m i t  i h r e r  F r e u n 

d i n  M o n ik a .  Ewa h a t  N a m e n s ta g  und  w i l l  M onika  m i t  i h r e m  Mann 
f ü r  S o n n a b e n d  e i n l a d e n .

Ewa; W s o b o t ę  w yp ra w iam  I m i e n i n y .  B ę d z i e  p a r ą  o s ó b .  Czy m a c ie  
c z a s  w s o b o t ę  w ie c z o r e m ?  /  Am S o n n a b e n d  f e i e r e  i c h  m e in e n  
N eu n e n s ta g .  Es kommen e i n  p a a r  L e u t e  zusam m en. H a b t  i h r  S on

n a b e n d  a b e n d  Z e i t ?

M o n ik a ;  O c z y w i ś c i e ,  d l a  c i e b i e  z a w s z e .  /  N a t ü r l i c h ,  f ü r  d i c h  im
m e r .

Ewa: A w ięc p r z y jd ź c ie  w eobotę po 1(P0
Kommt a l s o  am S o n n a b e n d  n a c h  1 8 ° °  U hr .

M onika  und  i h r  Mann 

Zu c )  :
S i t u a t i o n s m u s t e r :  F r a u  Z a r ę b s k a  u n t e r h ä l t  s i c h  

m i t  i h r e r  S c h w e s t e r  u n d  ih r e m  S c h w a g e r .

4 In  unsere r  Untersuchung h an d e l t  es  s ic h  un solche Satzmodelle , in  de
nen das Verb m it s e in e r  Valenz in  e r s t e r  L in ie  a l s  das semantische Zentrum 
und d e r  den semantisch-pragmatischen Wert des gegebenen Satzes bestimmende 
Faktor  e inzuschätzen  i s t .  Es i n t e r e s s i e r t  uns n ich t mehr das S t r u k tu m o d e l l , 
das s ic h  auf d ie  sy n tak t ische  Valenz des Verbs s t ü t z t ,  sondern w ir  konzent
r i e r e n  uns auf e ine  besondere syn tak tisch -sem antische  Form und Funktion des



F r a u  Z . : W p r z y s z ł y  p i ą t e k  i d z i e m y  z d z i e ć m i  do k i n a .  Mamy w i ę c e j  
b i l e t ó w .  Może c h c e c i e  r ó w n i e ż  p ó j ś ć ?  /  N ä c h s t e n  F r e i t a g  g e 
h e n  w i r  m i t  d e n  K i n d e r n  i n s  K in o .  W ir h a b e n  n o c h  E i n t r i t t s 
k a r t e n  ü b r i g .  V i e l l e i c h t  kommt i h r  m i t ?

D ie  S c h w e s t e r :  C h ę t n i e ,  a l e  j a  mam t y l e  p r a c y  w domu. /  G e m ,  a -  

b e r  i c h  h a b e  z u  H a u se  s o  v i e l  zu  t u n .

D e r  S c h w a g e r :  P r a c a  n i e  u c i e k n i e ,  a  d z i e c i  b ę d ą  s i ę  c i e s z y ł y .  /  
D ie  A r b e i t  l ä u f t  d i r  n i c h t  d a v o n ,  a b e r  d i e  K i n e r  w ürden  s ic h  

f r e u e n .

F r a u  Z . : A w i ę c  d o b r z e .  P rsy jd źc ie  do пав и p ią te k  ko ło  1600 .
A ls o  g u t .  Dann kommt am F r e i t a g  g e o e n  1 6 ° °  U hr  z u  u n s .

d i e  S c h w e s t e r ,  d e r  S c h w a g e r ,
d i e  K i n d e r

MERKMALHAFTE VERtfENDUNGSWEISE DES IMPERATIVS DER 2 .P .S g . /P l .

Der I n p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  i n  r o e r k m a l h a f t e r  V e r w e n d u n g s w e is e

D ie  m e r k m a l h a f t e  V e r w e n d u n g s w e i s e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . S g .  
s e t z t  v o r a u s ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  s i c h  an  e i n e  G ru p p e  von  A d r e s s a 
t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  w e n d e t .  E r  v e r w e n d e t  a l s o  d i e  s i n g u l a r i s c h e  
Form d e s  I n p e r a t i v s  d e r  2 . P e r s o n  g e g e n ü b e r  e in e m  G r u p p e n a d r e s 
s a t e n .  D ie  G e s p r ä c h s p a r t n e r  w e rd e n  i n  d en  h i e r  i n  F r a g e  kom
m enden  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  m i t  d e n  A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r 

d e r u n g  i d e n t i f i z i e r t .  Es g i l t  a l s o ,  d a ß :  »

S -------- P = A = - 1

I n  d i e s e m  A n w e n d u n g s b e r e ic h  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . S g .  u n t e r 
s c h e i d e n  w i r  e i n i g e  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e  G ru p p e n ,  i n  d e n e n  
d e r  A d r e s s a t  d e r  A u f f o r d e r u n g  u n t e r s c h i e d l i c h  c h a r a k t e r i s i e r t

poln ischen  Verbs, und zwar auf den Imperativ  und se ine  F ä h ig k e i t ,  semantisch 
u n te rsc h ie d l ic h e  P os i t ionen  im Satz einnehmen zu können. In diesem Sinne han
d e l t  es s ic h  h i e r  h i n s i c h t l i c h  der Kommunikationssituationen um u n te rsc h ie d 
l ic h e  Satzmodelle. Wir werden auch w e i te r  den B e g r i f f  des S i tu a t io n sn u s te r s  
verwenden, denn im F a l le  des poln ischen  Imperativs werden g ru n d sä tz l ic h  s o l 
che S i tu a t io n e n  in  Frage kommen, in  denen d ie  Imperativformen zusammen mit 
bestimmten le x ik a l is c h e n  M it te ln  den semantisch-pragmatischen Wert der ganzen 
S i tu a t io n  bes t i m e n .



w i r d  und  d e r  I r c p e r a t i v  s e l b s t  . s o m i t  i n  d e n  e i n z e l n e n  G ru p p e n  a n 
d e r s  s e m a n t i s c h  und  p r a g m a t i s c h  m o t i v i e r t  i s t .

Der e r s t e  F a l l  u m f a ß t  s o l c h e  S p r e c h s i t u a t i o n e n ,  i n  
d e n e n  i n  d e r  R o l l e  d e r  A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  e i n e  G ru p p e  
von M enschen  a u f t r l t t ,  w ie  z . B .  b e im  M i l i t ä r ,  w o d i e  S o l d a t e n  
i d e n t i s c h  u n i f o r m i e r t  s i n d .  I n  e i n e m  s o l c h e n  F a l l e  w e n d e t  man 
s i c h  san  d i e  G e s p r ä c h s p a r t n e r  d e s h a l b  p e r  ■''du", uir d i e  G em einsam 
k e i t  d e r  A d r e s s a t e n  a u s z u d r ü c k e n .  D i e s e  F u n k t i o n  d e r  A u f f o r d e 
r u n g  im P o l n i s c h e n  e r f ü l l e n  v o r  a l l e m  d i e  m i l i t ä r i s c h e n  Kommandos 

z . B .  t

( 8 ) P adn ij!  -  H i n l e g e n !

( 9 )  Powetaii! -  A u f l 5
(1 0 )  Spocznij! -  R ü h r t  e u c h i

M i t  dem I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  d r ü c k t  d e r  S p r e c h e r  a u s ,  d a ß  e r  
d en  e i n z e l n e n  S o l d a t e n  m i t  d e n  a n d e r e n  i d e n t i f i z i e r t ,  d . h .  e r  
s e t z t  d i e  S o l d a t e n  g l e i c h .  Im  P o l n i s c h e n  w i r d  d e r  I m p e r a t i v  d e r
2 . p . S g .  im  F a l l e  e i n e s  G r u p p e n a d r e s s a t e n  n o c h  a u s  dem Grund 
v e r w e n d e t ,  um i h n  von  d e r  A n r e d e f o r m  a b z u h e b e n ,  d i e  m i t  H i l f e  
d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . P 1 .  g e g e n ü b e r  e i n e m  e i n z e l n e n  A n g e s p r o 

c h e n e n  a u s g e d r ü c k t  w i r d 6 .
Z u r  z w e i t e n  G ru p p e  g e h ö r e n  d i e j e n i g e n  I m p e r a t i v f o r 

men d e r  2 . P .S g  . ,  d i e  i n  F o r ir  e i n e r  A n re d e  im  o f f i z i e l l e n  V e r k e h r  
v o r  a l l e m  i n  d e r  h e u t i g e n  P r e s s e  ( i n  e r s t e r  L i n i e  i n  Z e i t s c h r i f 
t e n )  b e v o r z u g t  w e r d e n  u n d  d o r t  d e r  D i s t a n z v e r r i n g e r u n g  z w is c h e n  

d e n  L e s e r n  und  dem A u t o r  d e s  e n t s p r e c h e n d e n  A r t i k e l s  d i e n e n .  Es 
w i r d  d a m i t  e i n  z u s ä t z l i c h e r  E f f e k t  e r r e i c h t , und  z w a r  d e r ,  d a ß  
s i c h  d e r  L e s e r  p e r s ö n l i c h  a n g e s p r o c h e n  f ü h l t  u n d  s i c h  i n  e i n e r  
D i a l o g s i t u a t i o n  m i t  dem V e r f a s s e r  d e r  A r t i k e l s  z u  b e f i n d e n  g l a u b t .  
O f t  s t e l l e n  s o l c h e  I m p e r a t i v f o r m e n  e i n e  A r t  R a t s c h l ä g e ,  V o r 
s c h l ä g e  o d e r  R e k la m e  d a r .  Uns s c h e i n t  j e d o c h ,  daß  d a s  A rg u m e n t ,

" Das Deutsche verwendet in  diesem F a l le  keine verba le  Form.
6 Im m i l i t ä r i s c h e n  Bereich wird im Polnischen der Imperativ  d e r  2 .P .Sg. 

noch in  solchen Komumnikationssituationen verwendet, in  denen d ie  Zahl der  
Angesprochenen dem Sprecher noch n ic h t  bekannt i s t ,  z.B. wenn e in  Grenzsoldat
i o .« e r  Nacht p l ö t z l i c h  S c h r i t t e  h ö r t  und noch n ic h t  weiß, ob nur e i a  Mensch 
oder mehrere Leute d ie  Grenze i l l e g a l  zu p a s s ie re n  versuchen, dann sag t  e r :  
" S t d j !" ( JT.ß.) Diese Form i s t  d ie  Übliche Fotm, d ie  d ie  Grenzsoldaten in  s o l 
chen S i tu a t io n e n  verwenden. Vgl. auch "Der Imperativ  der 2 .P .P I .  in  merkmal- 
h a f t e r  Verwendungswtisa".



e i n e n  d i r e k t e n  K o n t a k t  m i t  dem L e s e r  z u  a e w in n e n ,  f ü r  d en  Ge- 
b r a u c n  d e r  Formen d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . S g .  n i c h t  a u s r e i c h t .  
Wie d e r  V e r g l e i c h  d e r  Formen d e s  I m p e r a t i v s  i n  p o l n i s c h e n  Z e i t 
s c h r i f t e n  m i t  vom I n h a l t  h e r  ä h n l i c h e n  i n  d e r  DDR e r s c h e i n e n d e n  
Z e i t s c h r i f t e n  z e i g t e ,  l a s s e n  s i c h  b e s t i m m t e  U n t e r s c h i e d e  h i n 
s i c h t l i c h  d e s  G e b r a u c h s  d e r  u n s  h i e r  i n t e r e s s i e r e n d e n  I m p e r a t i v 
f o r m  f e s t s t e l l e n .  S i e  s i n d  a l l e r d i n g s  n u r  s p r a c h l i c h  b e d i n g t  und 
i h r e  M o t i v a t i o n  l i e g t  i n  d e r  s y n t a k t i s c h e n  S t r u k t u r  d e r  S p r a c h e  
s e l b s t  s o w ié  im  g e g e b e n e n  F u n k t i o n a l s t i l .  A u f  G rund  u n s e r e r  b i s 
h e r i g e n  U n t e r s u c h u n g e n  z u  d i e s e m  P r o b le m  s t e l l e n  w i r  f e s t ,  daß  
im  P o l n i s c h e n  b e i  A r t i k e l ü b e r s c h r i f t e n  i n  d e r  P r e s s e  o f t  d e r  Im

p e r a t i v  d e r  2 . P e r s o n  a l s  e i n e  Form d e s  d i r e k t e n  A n s p r e c h e n s  g e 
g e n ü b e r  d e n  L e s e r n  v e r w e n d e t  w i r d ,  ljr. D e u t s c h e n  d a g e g e n  i n  s o l -  
c n e n  F ä l l e n  d e r  I m p e r a t i v  d e r  3 . P e r s o n  d o m i n i e r t ,  z . B . :

(11) Pokaż nri jak mieeskcsa. ( U )
(12) Ubieraj s ię  г rozsądkiem. (U)
( 1 3 ) Fragen S ię  n ich t mehr über Brecht. (E u )

(1 4 ) . Sehen Sie den Bericht der Gruppe Dr. Katina аиа Nordirland. (FF )

F ü r  d a s  P o l n i s c h e  g i b t  e s  n o c h  e i n  w e i t e r e s  A rg u m e n t ,  d a s  
a l s  E r k l ä r u n g  d a f ü r  g e l t e n  k ä n n t e , w arum  i n  Ü b e r s c h r i f t e n  u n d  
v o r  a l l e m  i n  U n t e r t i t t e l n  e i n e s  A r t i k e l s  d e r  I m p e r a t i v  d e r  2. 
P e r s o n  S g .  e r s c h e i n t .  Im  dem S a t z  "P o k a ż  mi j a k  m i e s z k a s z "  t r i t t  
a l s  A d r e s s a t  d e r  A u f f o r d e r u n g  d e r  L e s e r  ( m ä n n l i c h e r  und w e i 
b l i c h e r  T e i l  d e r  L e s e r )  a u f ,  d e r  h i e r  i m p l i z i t  g e n a n n t  w i r d .  E r  
k ö n n t e  a b e r  d u r c h a u s  e x p l i z i t  i n  dem S a t z  e r s c h e i n e n ,  wenn e i n e  
A n re d e  v o r -  o d e r  n a c h g e s t e l l t  d a  s t ü n d e ,  z . B . :  “C z y t e l n i k u ,  p o 
k a ż  mi j a k  m i e s z k a s z  /  P o k a ż  mi j a k  m i e s z k a s z ,  c z y t e l n i k u " .

D a s s e l b e  g i l t  a u c h  f ü r  d e n  S a t z  " U b i e r a j  s i ę  z r o z s ą d k i e m "  
u n d  a n d e r e  Ü b e r s c h r i f t e n  o d e r  U n t e r t i t t e l ,  i n  d en  b e i s p i e l s w e i 
s e  n u r  L e s e r i n n e n  g e m e i n t  s e i n  k ö n n e n ,  z . B . :  "D b a j  o  s w o ją  u -  
r o d ę  ( c z y t e l n i c z k o ) " .  D i e s e  e x p l i z i t e  A n r e d e f o r m  w i r d  j e d o c h  im  
a l l g e m e i n e n  v e r m i e d e n  und  s o m i t  b l e i b t  d i e  f i n i t e  A n r e d e f o r r a ,  
a u s g e d r ü c k t  m i t  H i l f e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . S g .  w o h l  d i e  ü b l i 
c h s t e  A n r e d e f o r m  i n  d i e s e m  F u n k t i o n a l s t i l ,  d i e  s i c h  im  K r e i s  d e r  
J o u r n a l i s t e n  ( e s  i s t  n u r  d i e  g e s c h r i e b e n e  S p r a c h e  g e m e i n t )  h e r 

a u s g e b i l d e t  h a t .
E i n e  dem D e u t s c h e n  e n t s p r e c h e n d e  Form , d . h .  d e r  I n p e r a t i v



d e r  3 . P . S g . / P l .  i s t  im  P o l n i s c h e n  n u r  d a n n  m ö g l i c h ,  wenn d e r  

S p r e c h e r  m i t  dem A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  d i e s e l b e  S p r e c h s i 
t u a t i o n  t e i l t ,  d . h .  w enn  e r  von ih m  p e r s ö n l i c h  a n g e s p r o c h e n  
w i r d 7 . S o l c h e  F o rm en ,  i n  d e n e n  d e r  I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  ( i n  b e 
s t i m m t e n  F ä l l e n  a u c h  P l u r a l )  a n g e w e n d e t  w i r d ,  s i n d  a u c h  im  D e u t 
s c h e n  m ö g l i c h ,  wenn e s  d a s  A n l i e g e n  e i n e s  A r t i k e l s  o d e r  a u c h  
e i n e s  B u c h e s  i s t ,  d a s  I n t e r e s s e  d e s  L e s e r s  f ü r  d a s  b e s t i m m t e  
Thema v o n  A n fa n g  an  zu g e w in n e n  u n d ,  w ie  s c h o n  g e s a g t ,  dem
" s c h r i f t l i c h e n “ K o n t a k t  m i t  dem L e s e r  d i e  Form e i n e s  G e s p r ä c h s  
zu  v e r l e i h e n .  D ie s e n  S t i l  d e r  A n re d e  b e v o r z u g e n  v o r  a l l e m  s o l 
c h e  Z 3 i t e c h r i f t e n ,  d i e  e n t w e d e r  f ü r  j u n g e  L e u t e ,  z . B .  "N e u es  
L eben*  o d e r  f ü r  F r a u e n  u n d  M ädchen ,  z . B .  " F ü r  D i c h “ b e s t i m m t  
s i n d .  Im e r s t e n  F a l l e  w e r d e n  L e u t e  a n g e s p r o c h e n ,  d i e  s i c h  im 
A l l t a g  u n t e r e i n a n d e r  d u z e n ,  im  z w e i t e n  F a l l e  d a g e g e n  s p i e l t  n e 
b e n  d e r  e b e n  a n g e f ü h r t e n  A r g u m e n t a t i o n  n o c h  d e r  A s p e k t  d e r  D i s 
t a n z v e r r i n g e r u n g  u n d  d e r  Gewinn e i n e s  d i r e k t e n  K o n t a k t e  m i t  d e n  
L e s e r i n n e n  e i n e  n i c h t  g e r i n g e r e  B o l l e .  F o lg e n d e  B e i s p i e l e  s o l 
l e n  d i e  h i e r  a n g e g e b e n e  M o t i v a t i o n  b e s t ä t i g e n :  E i n i g e  Ü b e r 
s c h r i f t e n  d e s  I n h a l t s v e r z e i c h n i s s e s  i n  e i n e m  B uch  ü b e r  d i e  g e -  

g
s u n d e  E r n ä h r u n g  :

(1 5 )  10 tä g lic h  Brot vom v o lle n  Korn!

( 1 6 )  S e i g e iz ig  m it S a lz !

( 1 7 )  S e i в par ват m it Zuckerl

(1 8 )  Schreib  e in e  Geechichte  ( Ü b e r s c h r i f t  e i n e s  A r t i k e l s  im  
J u g e n d m a g a z in  “N e u e s  L e b e n " ) 9

T i t e l  d e r  A r t i k e l  i n  " F ü r  D ic h " :

Ausgeschlossen von d ie s e r  Kegel i s t  d ie  im perativ ische H öfl ichke its fo rm , 
d ie  in  zw e ie r le i  Formen erscheinen  kann: "Niech państwo wezmą pod uwagę/Weź
c ie  państwo pod uwag«", d ie  u n te r  bestimmten ko n te x tu e l len  Bedingungen auch 
a l s  im pera tiv ische  Anredefom i n  den P r e s s e a r t ik e ln  verwendet werden kann.

8 s .  A. G e ß n e r ,  D. L o h m - a n n - ,  Gut essen- — aber m it Köpfchen, 
B e r l in  1974.

9 Unter diesem T i t e l  e rscheinen  in  je d e r  Nunrner d iese«  Magazines d ie  Ce- 
sc h ich ten ,  d ie  d ie  Leser s e l b s t  sch re iben .  Die Ü b ersch r if t  s o l l  a l so  den 
Lesern den Ansporn geben, e ine  Geschichte aus ihrem eigenen Leben zu s c h re i 
ben, d ie  dann v e r ö f f e n t l i c h t  w ird .



(1 9 )  S e i brav, du b iß t  e in  MiiJchen!?

( 2 0 )  'Schau hin a u f  Dein Land, a u f Vein Leben.

N ach d i e s e n  A u s f ü h r u n g e n  muß man j e d o c h  u n t e r s t r e i c h e n ,  d a ß  
d i e  I m p e r a t i v f o r m e n  d e r  2 . P . S g .  i n  Form von  Ü b e r s c h r i f t e n  o d e r  
U n t e r t i t t e l n  im  P o l n i s c h e n  v i e l  ö f t e r  a l s  im  D e u t s c h e n  a n g e w e n -  
d e t  w e r d e n .  Das D e u t s c h e  b e v o r z u g t  i n  d i e s e r  H i n s i c h t  n i c h t v e r 
b a l e  F o rm e n ,  u n d  wenn s c h o n  i n  e i n e m  s o l c h e n  F a l l e  e i n e  i m p e r a 
t i v i s c h e  Form a n g e w e n d e t  w i r d ,  d a n n  am m e i s t e n  d e r  I n p e r a t i v  d e r
3 . P e r s o n .  D ie  U n t e r s c h i e d e  l i e g e n  u . E .  v o r  a l l e m  d a r i n ,  d a ß  
s i c h  im  P o l n i s c h e n  u n d  im  D e u t s c h e n  im  B e r e i c h  d e r  P r e s s e  und 
d e r  W erbung '®  z w e i  u n t e r s c h i e d l i c h e  i n  s i c h  g e s c h l o s s e n e  f u n k 
t i o n a l s t i l i s t i s c h e  S c h i c h t e n  h e r a u s g e b i l d e t  h a b e n .

D er  I n p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  i n  R e k la m e -  und W e r b e t e x t e r

D er I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  w i r d  o f t  i n  R e k la m e -  und  W erbe
t e x t e n *  '  v e r w e n d e t .  I n  d i e s e m  B e r e i c h  d e s  g e s e l l s c h a f t l i c h e n  L e 
b e n s  h a t  d i e s e  Form d e r  A n re d e  e i n e  A u fg a b e  zu  e r f ü l l e n  d i e  d a 
r i n  b e s t e h t ,  d e n  K r e i s  d e r  A n g e s p r o c h e n e n  n i c h t  a l s  K o l l e k t i v  
a n z u s e h e n  (w a s  o f f e n s i c h t l i c h  am d e u t l i c h s t e n  im  F a l l e  d e s  Im
p e r a t i v s  d e r  1 . P . P 1 .  zum A u s d ru c k  k o m m t) ,  s o n d e r n  m i t  H i l f e  d e r  
N i c h t - D i s t a n z f o r m  d e n  E i n d r u c k  d e s  p e r s ö n l i c h e n  A n s p r e c h e n s  u n d  
s o m i t  a u c h  d en  E i n d r u c k  d e r  V e r t r a u l i c h k e i t  z u  e r w e c k e n .  A l l e  
h i e r  g e m e i n t e n  F o rm en  d e s  I m p e r a t i v s  l a s s e n  s i c h  w oh l i n  je d e m  
K o n t e x t  a u f  d i e  e n t s p r e c h e n d e  p l u r a l i s c h e  Form z u r ü c k f ü h r e n .  I n  
v i e l e n  F ä l l e n  i s t  j e d o c n  d e r  I n p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  -  b e s o n d e r s  
i n  W e r b e t e x t e n  -  m e r k i r a l h a f t e r  a l s  d e r  I m p e r a t i v  d e r  2 . P . P l . ,  
w e i l  e r  a u f  j e d e n  e i n z e l n e n  L e s e r / H ö r e r  e x p r e s s i v e r  und  ü b e r 
z e u g e n d e r  w i r k t .  D e r  U n t e r s c h i e d  z w i s c h e n  dem I n p e r a t i v  d e r  2 .  
P . S g .  u n d  d e r  2 . P . P 1 .  b e s t e h t  a u ß e r d e m  d a r i n ,  d a ß  d i e  s i n g u l a -  
r i s c h e  Form i n  d i e s e m  A n w e n d u n g s b e r e ic h  a l s  m e r k m a l h a f t  a u f z u 
f a s s e n  i s t  u n d  d e r  I n p e r a t i v  d e r  2 . P . P I .  d a g e q e n  m e rk m a l lo s  i s t .

Vgl. "Der Imperativ  der  2 .P.Sg. in  Reklame- und Verbetexten".
** Unter Reklametexteh vers tehen  wir kurze, manchmal in  Form e ines  Satzes 

auegedrllckte "Texte", «lie meistens auf P laka ten ,  in  der  P resse ,  im Radio oder 
im Kino ersche inen ,  wogegen d ie  Werbung i n h a l t l i c h  umfangreichere Texte be
n u tz t ,  d ie  vor  allem in  den Prospekten o4er Magazinen und Katalogen e r s c h e i 
nen .



JO A leksandra  Czechowska-Błachiewicz

D ie  M e r k m a l l o s i g k e i t  d e r  h i e r  g e m e i n t e n  p l u r a l i a c h e n  f o r m  d e s  
I i r p e r a t i v s  d e r  2 . P e r s o n  u n t e r s c h e i d e t  s i c h  j e d o c h  von  dera von  
u n s  e i n g a n g s  e r l ä u t e r t e n  B e g r i f f  d e r  m e r k m a l lo s e n  V e rw e n d u n g s 
w e i s e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . P I . ’ d a d u r c h ,  d a ß  e s  s i c h  z w a r  i n  
R e k la m e -  und  W e r b e t e x t e n  uir, e i n e  G ruppe  v o n  A d r e s s a t e n  h a n d e l t ,  
d i e  p e r  " i h r "  ( i m p l i z i t  d u r c h  d e n  l i r p e r a t i v  a u s g e d r ü c k t )  a n 
g e s p r o c h e n  w e r d e n ,  d a s  A rg u m e n t  d e s  v e r t r a u l i c h e n  V e r h ä l t n i s s e s  
z w i s c h e n  S p r e c h e r  u n d  A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g ,  m i t  d e s s e n  
H i l f e  s o n s t  i n  e in e m  s o l c h e n  F a l l e  d i e  A n re d e  m i t  dem I m p e r a t i v  
d e r  2 . P . P 1 .  s e m a n t i s c h  und  p r a g m a t i s c h  m o t i v i e r t  w i r d ,  h i e r  
n i c h t  i n  F r a g e  kommt. D i e s e  Form  d e s  A n s p r e c h e n s  w i r d  i n  R e k l a 
me- und  W e r b e t e x t e n  b e w u ß t  a n g e w e n d e t ,  um d a s  V e r h ä l t n i s  d e r  
V e r t r a u l i c h k e i t  e r s t  zu  s c h a f f e n  und  d a m i t  d i e  D i s t a n z  zu  dem 
A d r e s s a t e n ,  w ie  a u c h  d e n  o f f i z i e l l e n  Ton d e s  g e g e b e n e n  T e x t e s  
: u  b e s e i t i g e n .  I n  d i e s e m  S i n n e  i s t  d e r  I n p e r a t i v  d e r  2 . P . P 1 .  i n  
d i e s e m  A n w e n d u n g s b e r e i c h  i n  g e w i s s e r  H i n s i c h t  m e r k m a l h a f t .  W ir  
w o l l e n  i h n  j e d o c h  i n  e r s t e r  L i n i e  a l s  m e r k m a l lo s  b e t r a c h t e n ,  d e n n  

w i r d  h i e r  e i n e  G ruppe  v o n  M en sch en  a n g e s p r o c h e n ,  d i e  a l l g e -  
: :-:in a l s  K unden  zu  v e r s t e h e n  s i n d ,  d i e  i n  d e n  h i e r  g e m e i n t e n  
K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  p e r  " i h r "  a n g e s p r o c h e n  w e r d e n  k ö n n e n ,  

Z .  В . I
( 2 1 )  Kupujcie (w y  -  k l i e n c i )  w domach towarowych "Centrum"

K a u f t  ( i h r  -  K unden )  i n  d e n  W a r e n h ä u s e r n  "C e n tru m "

W ir u n t e r s u c h e n  d e n - I m p e r a t i v  d e r  2 . P . P I .  i n  W e r b e t e x t e n  
d e s h a l b  im  Zusam m enhang m i t  d e r  V erw endung  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  
; ? - P .S g .  i n  d i e s e m  A n w e n d u n g s b e r e i c h ,  um zu  i l u s t r i e r e n ,  d a s s  

i e  H ä u f i g k e i t  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . S g .  und  d e s  I m p e r a t i v s  
der 2 . P . P 1 .  l e t z t e n  E n d e s  vom I n h a l t  d e s  g e g e b e n e n  W e r b e t e x -  

c s  und  топ d e r  A b s i c h t  s e i n e s  " A u t o r s "  a b h ä n g t .  Wenn i n  e i 
nem- R e k la m e -  o d e r  W e r b e t e x t  a l l g e m e i n e  I n h a l t e  v e r m i t t e l t  w e r 
den, t r e f f e n  w i r  o f t  d e n  I n p e r a t i v  d e r  2 . P . P l . ,  z . B . :

( 2 2 )  C z y ta jc ie  "Trybunę Ludu"t. 
b e s t  d i e  " T r y b u n a  L u d u " !

3s g e h t  h i e r  um d i e  P o p u l a r i s i e r u n g  d e r  Z e i t u n g  " T r y b u n a  L u d u " ,

d i e  a l l e  l e s e n  s o l l e n .

( 2 3 )  ( P o d ś w i e t l a c z  t e l e w i z y j n y  PTV-1) żą d a jc ie  w eklepach f i r 
mowych ".PoLam-rSlektroeprzęt" oraz ze  sprzętem  elek tro techn icznym .

( K i 2 )



F r a g e n  S i e  i n  u n s e r e n  " P o l a r n - I n d u s t r i e l ä d e n "  n a c h  o d e r  
i n  e i n s c h l ä g i g e n  F a c h g e s c h ä f t e n .

Es g e h t  i n  d i e s e m  F a l l e  um e i n e  V o r r i c h t u n g ,  d i e  m ö g l i c h s t  v i e l e  

L e u t e  k a u f e n  s o l l e n .
Auch wenn -man g a n z  b e w u s s t  z . B .  n u r  F r a u e n  o d e r  n u r  

M änner a n s p r e c h e n  w i l l ,  g e b r a u c h t  man d en  I m p e r a t i v  d e r  2 . P . P 1 . ,  

z .B .  :

( 2 4 ) -  Panourie,  d b a jc ie  o e ie b ie !  (W z a c h o w a n iu  z d r o w i a  i  u r o d y  
pomogą Wae F r y a j «  r e k  o-Kos me t y c z  ne  S p ó ł d z i e l n i e  P r a c y )  

( K i 2 )
H e r r e n  d e r  S c h ö p f u n g ,  a c h t e t  a u f  e u e r  A u s s e h e n .

Wenn e s  a b e r  um d a s  A n g e b o t  e i n e s  b e s t i m m t e n  P r o d u k t e s  (Ware, 
G e g e n s t a n d ,  E i n r i c h t u n g  u sw .)  g e h t  u n d  d a s  A rg u m en t  d e s  p e r s ö n 
l i c h e n  A n s p r e c h e n s  d a b e i  a u c h  e i n e  R o l l e  s p i e l t ,  d a n n  w i r d  d e r  

I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  v e r w e n d e t ,  z . B . :

( 2 5 )  Wybierz euojtj  u lu b iin ą  s e r ię .
W ählen  S i e  I h r e  L i e b l i n g s s é t i e .  /  W ähle  d e i n e  L i e 

b l i n g s s e r i e .

Es g e h t  d a ru m ,  d a ß  s i c h  j e d e  F r a u  i h r e  L i e b l i n g s k r e m e ,  H a a r 
w ä s c h e ,  i h r  L i e b l i n g s p a r f ü m  u sw .  w ä h le n  und  k a u f e n  s o l l .  Auf 
d i e s e  W e ise  s t e l l t  d i e  p o l n i s c h e  F i rm a  POLLENA i h r e  K o s m e t i 
s c h e n  E r z e u g n i s s e  i n  d e r  Z e i t s c h r i f t  "U ro d a "  v o r .

Wenn d e r  g e g e b e n e  W e r b e t e x t  b e s o n d e r s  e x p r e s s i v  und  ü b e r 
z e u g e n d  a u f  d e n  A d r e s s a t e n  w i r k e n  s o l l ,  i n  dem S i n n e ,  d a ß  e r  
( d e r  K unde)  s c h n e l l s t e n s  d i e  G e l e g e n h e i t  n u t z e n  s o l l ,  um e t w a s  
z u  k a u f e n ,  b e v o r  d i e  a n d e r e n  ihm  zu v o rk o irm e n , d a n n  w i r d  d e r  Im
p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  a n g e w e n d e t ,  z . B . :

( 2 6 )  O b ejrzy j i  kup!
S c h a u  u n d  k a u f l

Graj u O lim p ijsk ich  Zakładach! ( P )

(2 7) S p i e l e  b e i  d e r  O l y m p i a l o t t e r i e !

W ir  w o l l e n  n o c h  e i n m a l  h e r v o r h e b e n ,  d a ß  d i e  Wahl d e r  e n t 
s p r e c h e n d e n  I m p e r a t i v f o r m  a u f  k e i n e n  F a l l  s t r e n g e n  s e m a n t i s c h -  
- p r a g m a t i s c h e n  R e g e ln  u n t e r l i e g t ,  d . h .  e i n e  s i n g u l a r i s c h e  Form 
k a n n  i n  d e r  R e g e l  d u r c h  e i n e  p l u r a l i s c h e  Form  e r s e t z t  w e r d e n .  
D a r ü b e r ,  w e l c h e  d e r  b e i d e n  Formen g e w ä h l t  w i r d ,  e n t s c h e i d e t  d e r



v e r m i t t e l t e  I n h a l t  u n d  d a s  Z i e l ,  d a s  e r  b e im  E m p fä n g e r  ( L e s e r /  
H ö r e r )  e r r e i c h e n  s o l l .  S o m i t  s p i e l t  h i e r  d e r  A d r e s s a t ,  a n  d en  
d e r  R e k la m e -  o d e r  W e r b e t e x t  g e r i c h t e t  w i r d ,  e i n e  n i c h t  g e r i n g e 
r e  R o l l e ,  z . B .  o b  F r a u e n  o d e r  M ä n n e r ,  o d e r  o b  v i e l l e i c h t  J u n g e n  
o d e r  g a n z  a l l g e m e i n  g e s e h e n  -  Kunden g e m e i n t  s i n d .

Auch im D e u t s c h e n  e r s c h e i n t  i n  d e n  R e k la m e -  und  H e r b e t e x t e n  
d e r  I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g . / ' P l .  D ie  von  u n s  u n t e r s u c h t e n  B e i 
s p i e l e  e r l a u b e n  u n s  f o l g e n d e  S c h l u ß f o l g e r u n g e n  h i n s i c h t l i c h  d e s  
G e b r a u c h s  d e r  e n t s p r e c h e n d e n  I m p e r a t i v f o r m  z i e h e n :

a )  A l l e s ,  w as  im  D e u t s c h e n  i n  e i n e m  n i c h t  a r g u m e n t i e r e n d e n  
K o n t e x t  e r s c h e i n t  ( k e i n e  g e n a u e r e  B e s c h r e i b u n g  d e s s e n ,  w as  a n -  

g e b o t e n  w i r d ) ,  w i r d  m i t  H i l f e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P e r s o n  zum 
A u s d r u c k  g e b r a c h t .  D azu  g e h ö r e n  k u r z e  o d e r  k o n t e x t u n a b h ä n g i g e  
S ä t z e  ( P l a k a t e ,  S c h i l d e r ,  T a f e l n  u s w . ) ,  z . B . :

12( 2 8 )  Spende/spendet B lu t!
B ądź honorow ym  d aw c ą  k r w i  i

( 2 9 )  T re ib t a l l e  Sport!
U p r a w i a j c i e  w s z y s c y  s p o r t !

( 3 0 )  Kämpft gegen AlkoholmitSbrauch.
W a l c z c i e  z n a d u ż y w a n ie m  a l k o h o l u .

( 3 1 )  L a u f doah mal! ") P r o p a g i e r u n g  e i n e r  o e -
P o b i e g n i j  r a z !  s u n d e n  L e b e n s w e i s e  a u f

Im D e u t s c h e n  w i r d  i n  s o l c h e n  F ä l l e n  m i t  H i l f e  d e s  I i r p e r a t i v s  
d e r  2 . P . S g . / P l .  e i n e  u n v e r h ü l l t e  A u f f o r d e r u n g  a u s g e d r ü c k t ,  d i e  
d i e  A n g e s p r o c h e n e n  z u  e i n e r  H a n d lu n g  a n r e g e n  s o l l ,  d i e  f ü r  s i e  

s e l b s t  u n d  a u c h  f ü r  a n d e r e  M enschen  v o n  N u tz e n  i s t .
b )  S ä t z e ,  d i e  m ehr  e i n  A n g e b o t  a l s  e i n e  d i r e k t e  A u f f o r d e r u n g  

b e i n h a l t e n ,  w e r d e n  m e i s t e n s  m i t  H i l f e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  3 . P .  
P I .  a u s g e d r ü c k t .  D azu  g e h ö r e n  T e x t e ,  d i e  w i r  a l l g e m e i n  u n t e r  
d e r  L o su n g  "W ir  b i e t e n  e t w a s  a n "  z u s a m m e n f a s s e n  k ö n n e n ,  z . B . :

( 3 3 )  Suchen S ie G eschäftsverbindungen in  Ost und West? Dann se tzen

( 32 ) S e i k lug  -  lebe gesund.
B ądź m ądry  -  ż y j  z d r o w o .

e i n e r  s a t i r i s c h e n  Re
k l a m e z e i c h n u n g .

12 In  diesem F a l le  geben w ir  kein  Ubersetzungsäquivalent an, sondern 
d ie je n ig e  Ü bersetzungsvarian te ,  d ie  im Polnischen a l s  f e s te  Wendung ( e in e  
A rt Losung) s ic h  du rchgese tz t  h a t .



S ie  ih re  Anzeigen in  d ie  je u e i l ig e  Faohausgabe de,а In te r n a t io 
nalen M ease industrieap iegele
A w i ę c  z g ł o ś c i e  s w o je  a n o n s y  w o d p o w ie d n im  n u m e rz e  
M ię d z y n a ro d o w e g o  Z w i e r c i a d ł a  P r z e n y s ł u  T argow ego

( 3 4 )  Besuchen S ie  d ie  C è ip ziger Uesae!
Z w i e d z a j c i e  T a r g i  L i p s k i e  i

(3 5 )  Überzeugen S ie  aioh e e lb a t und se ien  S ie  uneer l ie b e r  Gant! 
P r z e k o n a j c i e  s i ę  s a m i  i  b ą d ź c i e  n a s z y m i  m i ły m i  g o ść m i  1

I n  d e n  o . g .  B e i s p i e l e n  t r i t t  im  D e u t s c h e n  d e r  I m p e r a t i v  d e r
з . P . P 1 .  a u f .  E r  w i r d  im  P o l n i s c h e n  m i t  H i l f e  d e s  I i r p e r a t i v s  d e r

2 . P . P 1 .  w i e d e r g e g e b e n .  D er I m p e r a t i v  d e r  3 . P . P 1 .  w ä r e  im  P o l 
n i s c h e n  n u r  i n  e i n e r  D i a l o g s i t u a t i o n  m ö g l i c h ,  i n  d e r  e i n  S p r e 
c h e r  und  d e r  A d r e s s a t  ( d i e  A d r e s s a t e n )  d e r  A u f f o r d e r u n g  a u f -  

t r e t e n .

D er  I n p e r a t i v  d e r  2 . P . P 1 .  i n  m e r k m a l h a f t e r  V e r w e n d u n g s w e i s e

D ie  m e r k m a l h a f t e  V e r w e n d u n g s w e is e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . P I .  
b e s t e h t  d a r i n ,  d a ß  d i e  p l u r a l i s c h e  Form d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 .  
P e r s o n  g e g e n ü b e r  e i n e m  e i n z e l n e n  A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  a n 
g e w e n d e t  w i r d .  D .h .  d e r  S p r e c h e r  w e n d e t  s i c h  a n  s e i n e n  Ge

s p r ä c h s p a r t n e r ,  d e r  z u g l e i c h  a u c h  d e r  A d r e s s a t  d e r  A u f f o r d e r 
u n g  i s t ,  p e r  " i h r ” . Es g i l t  a l s o  i n  d i e s e m  F a l l e ,  d a ß

S -------- P * A *> 1

I n  d e r  G e g e n w a r t s s p r e c h e  h a t  s i c h  d i e s e  A r t  A n re d e  u n t e r  d en  
P a r t e i m i t g l i e d e r n  d e r  PVAP e r h a l t e n ,  z . B . :

(3 6 )  N apiazoie tow arzyszu sprawozdanie z  d z is ie js z e g o  zebrania .

Aus d i e s e m  B e i s p i e l  k a n n  man e r s c h l i e ß e n ,  d a ß  e r s t e n s  
b e i d e  G e s p r ä c h s p a r t n e r  (S  und  A) P a r t e i m i t g l i e d e r  s i n d ,  d e n n  
im  g e g e n w ä r t i g e n  p o l n i s c h e n  P a r t e i m i l i e u  i s t  e s  ü b l i c h ,  i n  o f 
f i z i e l l e n  S i t u a t i o n e n  d en  G e s p r ä c h s p a r t n e r  n u r  d a n n  m i t  towa
rzy szu  a n z u s p r e c h e n ,  wenn man s e l b s t  P a r t e i m i t g l i e d  i s t  und 
z w e i t e n s ,  d a ß  d i e  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n  n i c h t  i n  dem 
Meße o f f i z i e l l  i s t ,  d a ß  d i e  N o t w e n d i g k e i t  b e s t ü n d e ,  n a c h  t o -  
uarzyezu  n o c h  d e n  Namen d e s  G e s p r ä c h s p a r t n e r s  z u  v e r w e n d e n  ( s .
и . ) .  Im  D e u t s c h e n  h a b e n  w i r  zw e i  M ö g l i c h k e i t e n ,  d i e s e n  S a t z  zu  

ü b e r s e t z e n ;



a )  U n te r  d e n  M i t g l i e d e r n  d e r  SED ( d i e  i n  d e r s e l b e n  P a r t e i 
g r u p p e  s i n d  und s i c h  s c h o n  e i n i g e  Z e i t  k e n n e n )  w i r d  i n  d e r  Re
g e l  g e d u z t .  Es g i b t  k e i n e n  A u s d r u c k  im  D e u t s c h e n ,  d e r  i n  d e r  
A n re d e  dem p o l n i s c h e n  tow arzyszu  e n t s p r e c h e n  w ü r d e .  D e s h a l b  k ö n 
n e n  w i r  a l s  e r s t e  E n t s p r e c h u n g  d e s  p o l n i s c h e n  S a t z e s  -  f o l g e n d e  
S a t z k o n s t r u k t i o n  a n g e b e n  :

S c h r e i b e  b i t t e  d en  B e r i c h t  von  d e r  h e u t i g e n  V ersam m lu n g
b)  Wenn d e r  S p r e c h e r  d e n  Namen s e i n e s  G e s p r ä c h s p a r t n e r s  n i c h t  

k e n n t ,  k a n n  e r  i h n  immer f o l g e n d e r m a s s e n  a n s p r e c h e n :
S c h r e i b e n  S i e  b i t t e . . .  u . s . w .
D o r t ,  wo im P o l n i s c h e n  i n  d e r  A n re d e  n e b e n  tow arzyszu  d i e  vom 

A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  a u s g e ü b t e  F u n k t i o n ,  d e r  d i e n s t l i c h e  
G rad  (R a n g )  o d e r  d e r  Name g e n a n n t  w i r d ,  m ü ss e n  a u c h  im  D e u t 
s c h e n  a l l e  i n  F r a g e  kommenden G l i e d e r  d e r  A n re d e  b e i b e h a l t e n  
w e r d e n ,  z . B . :

( 3 7 )  Towarzyszu przew odniczący, pow oła jcie  proszę nają  kom isję . 
G e n o s s e  V o r s i t z e n d e r ,  b e r u f e n  S i e  b i t t e  e i n e  n e u e  Kom
m i s s i o n .

( 3 8 )  Towarzyszu k a p ita n ie , p rze ka żc ie  proszę tę  wiadomość d a le j .  
G e n o s s e  H a u p tm a n n ,  g e b e n  s i e  b i t t e  d i e s e  I n f o r m a t i o n  
w e i t e r .

B e id e  S ä t z e  k ö n n e n  n u r  i n  o f f i z i e l l e n  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  
v e r w e n d e t  w e r d e n .  U n t e r  b e s t i m m t e n  k o n t e x t u e l l e n  B e d in g u n g e n
k ö n n e n  S i e  a u c h  von  e i n e m  U n t e r s t e l l t e n  g e g e n ü b e r  e in e m  V o r g e 
s e t z t e n  v e r w e n d e t  w e r d e n .

I n  g a n z  o f f i z i e l l e n  S i t u a t i o n e n  w i r d  n a c h  tow arzyszu  d e r
Nachname g e s t e l l t .  Dann muß a u c h  im  D e u t s c h e n  s o w o h l  Genosse a l s  
a u c h  d e r  Name g e n a n n t  w e r d e n ,  z . B . :

( 3 9 )  Towarzyszu B ie lew sk i,  zaprowadźcie tę  panią do przewodniczącego. 
G e n o s s e  B i e l e w s k i ,  b r i n g e n  S i e  d i e s e  F r a u  zum V o r s i t z 

e n d e n  .

D ie  V e r b in d u n g  "tow arzyszu  + Vorname" i s t  im P o l n i s c h e n  a u c h  
m ö g l i c h .  S i e  d e u t e t  d a n n  e i n e  b e s t i m m t e  A b s i c h t  d e s  S p r e c h e r s  
ein, d e r  g a n z e n  Ä u ß e ru n g  e i n e n  s a l o p p e n  Ton zu  g e b e n ,  z . B . :

. ( 4 0 )  Tc/Jarzyszu Michale -  r z e k ł ,  p ó l o f i c ja ln i e ,  a p ó ł e e rd e o zn ie .
Proszę was, zo staw cie  mi na odpowiedź dwa, t r z y  d n i c za su .
( a . k . )



G e n o ss e  M ic h a ł  -  s a g t e  e r ,  h a l b  o f f i z i e l l  und h a l b  
f r e u n d l i c h .  I c h  b i t t e  S i e ,  g e b e n  S i e  m i r  f ü r  d i e  An
t w o r t  zw e i  T age  B e d e n k z e i t .

Im D e u t s c h e n  kommt d i e  V e r b in d u n g  " G e n o s s e  + Vorname" s e h r  
e i n g e s c h r ä n k t  v o r .  Manchmal w i r d  s i e  g e g e n ü b e r  ä l t e r e n  P e r s o n e n  
v e r w e n d e t ,  z . B .  i n  K o n d o l e n z s c h r e i b e n .

D ie  A n re d e  m i t  H i l f e  d e s  l i r p e r a t i v s  d e r  2 . P . P 1 .  w i r d  a u c h  
i n  M i l i t ä r k r e i s e n  ( e i n s c h l i e ß l i c h  P o l i z e i )  a n g e w e n d e t ,  z . B . :

( 4 1 )  A te ra z  pow iedzcie je s z c z e  jed n o , d laczego s z u k a l iś c ie  • tego z 

brodą? ( T . O . )
Und j e t z t  s a g e n  S i e  e i n s ,  warum h a b e n  S i e  d e n  m i t  dem 

B a r t  g e s u c h t ?

(42 )  Dawajcie tu  tego gagatka. ( T .O .)
Na d a n n  h o l e n  S i e  d i e s e s  B ü r s c h l e i n  'm a l  r e i n .

Im  S a t z  ( 4 J )  w i r d  e i n  V e r h ö r t e r  und  im  S a t z  (4 2 )  d a g e g e n  e i n  
P o l i z e i a n g e s t e l l t e r  a n g e s p r o c h e n ,  w as d a v o n  z e u g t ,  d a ß  i n  P o 
l i z e i k r e i s e n  ( a u c h  im  M i l i t ä r w e s e n )  d i e  A n re d e  m i t  d e r  2 . P . P 1 .  
n i c h t  . n u r  u n t e r  d en  P o l i z e i a n g e h ö r i g e n  ü b l i c h  i s t ,  s o n d e r n  d aß
s i e  a u c h  g e g e n ü b e r  d e n  B ü r g e r n  ( P o l i z e i a n g e h ö r i g e ------» -B ü rg e r )  a n -

1 3g e w e n d e t  w i r d  . S e l b s t v e r s t ä n d l i c h  k a n n  i n  M i l i t ä r k r e i s e n  a l s  
A n re d e  d e r  I n p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  a u f t r e t e n ,  wenn d i e  G e s p r ä c h s 
p a r t n e r  s i c h  s o n s t  d u ź e n  ( V o r g e s e t z t e r ------ ► U n t e r s t e l l t e r ) ,  г . В .
O b e r s t  zum H au p tm an n :

(4 3) Na w sze lk i wypadek dowiedz s i ę ,  c zy  Holender rozumie po p o lsku . 
( A .  K.)

B r i n g e  s i c h e r h e i t s h a l b e r  i n  E r f a h r u n g ,  o b  d e r  H o l l ä n d e r  
P o l n i s c h  v e r s t e h t .

Im U n t e r s c h i e d  zum P o l n i s c h e n  w i r d  im  D e u t s c h e n  i n  dem von  
u n s  g e m e i n t e n  M i l i e u  a l s  A n re d e  i n  e r s t e r  L i n i e  d e r  I n p e r a t i v

13 Wir wollen h ie r  noch einmal- u n te r s t r e i c h e n ,  daß d ie  Anredeforai mit 
H ilfe  der  2 . P .P I .  in  e r s t e r  L in ie  d ie  o f f i z i e l l e  Form der  Anrede im M il i -  
tärwe&ea- i s t .  \S ia  kann- auch, - wie:s.chon angedeu te t ,  z .B . s e i t e n s  e in es  Pa- 
l iz e iangehö rigen  gegenüber einem Bürger (z.B. beim Verhör) angewendet wer
den und w e ite rh in  einen  o f f i z i e l l e n  Charakter t r ag e n .  Sie i s t  dann sogar 
noch ausgeprägter a l s  das un ter  den Angehörigen des M ilitärw esens der  Fall  
i s t .  Es b e s te h t  jedoch durchaus d ie  M öglichkeit ,  d ie  Bürger in  o f f i z i e l l e n  
Angelegenheiten mit dem Imperativ der  3 .F .S g . /P l .  anzusprechen. Dann kann 
z .8. e in  Verhör d ie  Form e ines  zwar immer noch o f f i z i e l l e n ,  aber n ic h t  mehr 
s trengen  Gespräche annehmen.
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d e r  3 . P . P 1 .  v e r w e n d e t ,  d e r  i n s  P o l n i s c h e  a u f  z w e i e r l e i w e i s e  Über
s e t z t  w e r d e n  k a n n .  I n s g e s a m t  w e r d e n  im  D e u t s c h e n  l n  dem h i e r  g e 
m e i n t e n  B e r e i c h  d e s  g e s e l l s c h a f t l i c h e n  L e b e n s  f o l g e n d e  A n r e d e -  
fo rm e n  v e r w e n d e t :

3 . P . P 1 .  -  ü b e r s e t z t  i n s  P o l n i s c h e  m i t  H i l f e  d e r  2 . P . P 1 .  d i e  
a l l g e m e i n  g e l t e n d e  o f f i z i e l l e  A n r e d e f o r m ,  z . B . :

(44) Schm iedling , m ähen S ie  w e ite r , loa , s c h le i fe n  S ie  Ihren  L ieb 
lin g  maVn b i te h e n . . . Hauptmann zuir Stabsgefreiten (D.N.) 
Schmiedling, prowadźcie to dalej, jazda, weźcie choć z 
raz trochę do galopu tego waszego p u p i l k a . *

3 . P . P 1 .  - übersetzt ins Polnische mit Hilfe der 3.P.Sjjw, z.B.:
( 4 5 )  Laasen S ie  doa Miio noch lie g e n , во geh t dao ja  auch n ic h t ,  v ie  

S ie  daa handhaben (Major zum Hauptmann) (D.N.)
Nied* pan zostawi jeszcze płachtę sygnalizacyjną na po
lu, tak też robić nie można jak pan robi.

(46) B leiben S ie  v o r lä u fig  d o r t.  (M.C.)
Niech pan na razie tam zostanie.

2.P.Sg. - wenn die Gesprächspartner sich entschlossen haben» 
s i c h  duzen; auch in herabsetzendem Sinne, z.B.:

(47) Konnte во f o r t .  (M.C.)
Polizeiinspektor (zu seinem Mitarbeiter).
Przyjeżdżaj natychmiast.

(48) Bau ab, Mensch, und h a l te  g e f ä l l ig s t  den Mund. (Hauptaann zum 
Soldaten) (D.N.)
Znikaj człowieku i bądź łaskaw trzymać język za zębami.

Der kategorische Indikativ

(49) S ie  b le ib e n  h ie r ,  Ыл d ie  anderen da s in d . (M.C.)
Pan zostanie tutaj, aż przyjdą inni.

(50) S ie  verechuinden. [...] Morgen frü h  s in d  S ie  n ie d e r  h ie r  (D.N.) 
Po prostu znikniecie/znikacie, f...] J u t r o  r a n o  jeste
ście tu z powrotem.

' 4 Die V e rse tz u n g  d e r  deutschen B eisp ie l«  au« den Ronan D ie  A b en teu er  
des Werner H o lt  « t a n t  von Zofia Rybicka; v g l .  D. N o 1 1, Ргч/gody Wernera 
H o lte ,  Warszawa >975; Ü berse tze r:  Z. Rybicka.



I n f i n i t i v

( 5 1 )  Meyer, um 7e0 Uhr a u f  s te h en , K affee kochen und d ie  Küche eaube i— 

machen I
M e y e r ,  w s t a ć  o 7 ° ° ,  u g o to w a ć  kawę i  p o s p r z ą t a ć  k u c h n i ę .

Aus d e r  U n t e r s u c h u n g  d e s  I m p e r a t i v e  d e r  2 . P . S g . / P l .  im P o l 
n i s c h e n  e r g e b e n  s i c h  S c h l u ß f o l g e r u n g e n ,  d i e  z u g l e i c h  w i c h t i g e  
H in w e i s e  f ü r  d i e  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e  A n a ly s e  d e r  a n d e r e n  
I m p e r a t i v f o r m e n  ( z . B .  3 . P . S g . / P l . »  1 . P . P 1 . )  im  P o l n i s c h e n  g e 
b e n .  D ie s  1 s t  z u g l e i c h  d e r  A u s g a n g s p u n k t  f ü r  d i e  K o n f r o n t i e r u n g  
d i e s e r  Formen m i t  d e n  e n t s p r e c h e n d e n  I m p e r a t i v f o r m e n  im D e u t 

s c h e n .
Aus d e r  T a t s a c h e ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  i r i t  d e m /d e n  A d r e s s a t e n  

d e r  A u f f o r d e r u n g  bzw . d e m /d e n  G e s p r ä c h s p a r t n e r ( n )  e i n  b e s t im m 
t e s  V e r h ä l t n i s  e i n g e h t ,  e r g i b t  s i c h  d i e  N o t w e n d i g k e i t ,  d i e  Im
p e r a t i v f o r m e n  d e r  2 . P . S g . / P l .  u n t e r  dem G e s i c h t s p u n k t  d e r  m e rk -  
m a l l o s e n  und  m e r k m a l h a f t e n  V e r w e n d u n g s w e is e  d i e s e r  Form en i n  
e i n e r  b e s t i m m t e n  K o r m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n  z u  u n t e r s u c h e n .

a )  Aus d e r  k o n f r o n t a t i v e n  U n t e r s u c h u n g  d e r  m e r k m a l lo s e n  V e r 
w e n d u n g s w e is e  d e s  p o l n i s c h e n  I n p e r a t i v s  d e r  2 . P e r s o n  e r g i b t  s ic h  
d i e  S c h l u ß f o l g e r u n g ,  d a ß  e r  im D e u t s c h e n  m i t  H i l f e  d e r s e l b e n  
P e r s o n a l f o r m  w i e d e r g e g e b e n  w i r d .  Im  F a l l e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  
2 . P . S g . / P l .  k a n n  man m e i s t e n s  v o n  Ü b e r s e t z u n g s ä q u i v a l e n t e n  s p r e 

c h e n  .
b )  Im F a l l e  d e r  m e r k m a l h a f t e n  V erw endung  d e s  I m p e r a t i v s  d e r

2 . P e r s o n  g e n ü g t  e s  n i c h t ,  b e i  d e r  Ü b e r s e t z u n g  vom P o l n i s c h e n  
i n s  D e u t s c h e  von  d e r  v e r b a l e n  Form d e s  I m p e r a t i v s  a u s z u g e h e n  E s  
muß v o r  a l l e m  d i e  S p r e c h s i t u a t i o n  u n t e r s u c h t  w e r d e n ,  i n  d e r  
d i e  j e w e i l i g e  I m p e r a t i v f o r m  a n g e w e n d e t  w u r d e .  D e r  s e m a n t i s c h -  
- p r a g m a t i s c h e  C h a r a k t e r  d e r  g e g e b e n e n  Ä u s s e r u n g  ( A u f f o r d e r u n g )  
w i r d  d u r c h  f o l g e n d e  F a k t o r e n  d e t e r m i n i e r t :

-  Wer i s t  d e r  S p r e c h e r ?
-  Was i e t  d e r  S p r e c h e r  g e g e n ü b e r  s e i n e m / s e i n e n  G e s p r ä c h s p a r t 

n e r  ( n ) ?
-  Wie v e r h ä l t  s i c h  d e r  S p r e c h e r  g e g e n ü b e r  dem A d r e s s a t e n  d e r  

A u f f o r d e r u n g  ( S  V  A o d e r  S ■ A) und  w i e  v e r h ä l t  s i c h  d e r  Ge
s p r ä c h s p a r t n e r  g e g e n ü b e r  dem A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  ( p  f  a  
o d e r  P « А )?



-  Was k a n n  i n  d e r  A n re d e  e r s c h e i n e n :  Name, V o rn a m e ,  a u s g e -  

u b t e  F u n k t i o n  u s w .?
I n  d e r  d u r c h g e f ü h r t e n  U n t e r s u c h u n g  w o l l t e n  w i r  e i n e r s e i t s  

d i e  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e n  F u n k t i o n e n  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P .  
S g . / P l .  a l s  A u s d r u c k  d e r  A u f f o r d e r u n g  im P o l n i s c h e n  i n t e r p r e 
t i e r e n  und s i e  a n h a n d  b e s t i m m t e r  K o i r a r u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  c h a 
r a k t e r i s i e r e n .  A n d e r e r s e i t s  w u rd e  d e r  V e r s u c h  u n te rn o m m e n ,  d i e  
j e w e i l i g e  I m p e r a t i v s a t z k o n s t r u k t i o n  i n  d e r  Z i e l s p r a c h e ,  d . h .  im 
D e u t s c h e n ,  e b e n f a l l s  u n t e r  dem G e s i c h t s p u n k t  d e r  s e m a n t i s c h -  
- p r a g m a t i s c h e n  R e a l i s i e r u n g  d i e s e r  Form en i n  d i e  e n t s p r e c h e n d e n  

K o n u n u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  e i n z u o r d n e n .
D ie  U n t e r s u c h u n g  d e r  A u f f o r d e r u n g s f u n k t i o n  d e s  I m p e r a t i v s  

d e r  2 . P e r s o n  h a t  a u c h  a u f  d i e  F ä h i g k e i t  d i e s e r  I m p e r a t i v f o r m e n  
h i n g e w i e s e n ,  i n  u n t e r s c h i e d l i c h e n  K o i r a r u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  d en  

C h a r a k t e r  e i n e r  B i t t e ,  e i n e s  V o r s c h l a g s ,  e i n e r  A u f m u n te r u n g ,  e i 
n e r  A u f f o r d e r u n g  im e n g e r e n  S i n n e ,  e i n e r  W arnung usw . a n z u n e h -  

raen .

ABKÜRZUNGSVERZEICHNIS

A. K. -  Anna К ł  o d z i n s  к a ,  Nocny goàâ , Warszawa 1969 
D.S. -  D ie te r  N o l l ,  D ie At>enteuèr des W erner H o lt  -  Roman e in e r  ' Ju

gend, Äd. t .  B e r l in  und Weimar 1969, in  zwei Bänden
Eu -  "E u lensp iegel" ,  s a ty r i s c h e  Z e i t s c h r i f t  
PF -  Fernseh- und Rundfunkprogramm
J . d .  -  Je rzy  d r o n i s ł a w s k i ,  Zanim p r z y jd ą  o ś w ic ie ,  Warszawa

1970
Kiż -  "Kobieta i  Życie", i l l u s t r i e r t e  W ochenzei tschr if t
M.C. -  Har ten C u m b e r l a n d ,  D ie P erlen  d e r  N a n e tte  S u g ru , München 

1958
M.S. -  Magdalena S a m o z w a n i e c ,  Czy pan i m ieszka  sam a, Katowice 

1960
P -  " P rz y ja c ió łk a " ,  i l l u s t r i e r t e  W ochenzei tschrif t
T .О. -  Tadeusz O s t a s z e w s k i ,  Śm ierć  p ro k u ra to ra  K anta , Olsztyn

1977

U -  "Uroda", i l l u s t r i e r t e  Z e i t s c h r i f t

K atedra  Językoznawstwa Niemieckiego 
i  Stosowanego



A leksandra  czechow ska-B iach iew ic-

TKYB ROZKAZUJACY 2. OS. L. POJ./MN. JAKO WYKAZ ŻADASIA W JEŻYKU POLSKIM 
I JEGO ODPOWIEDNIKI W JÇZYKU NIEMIECKIM

W niniejszym a r ty k u le  funkcje imperatyw 2. osoby 1. p o j .  i  mn. w języku 
polskim, wyrażającego żądanie i  jego cechy seraantyczno-pragmatyczne, zarówno 
w języku polskim, jak  i  niemieckim badane su w oparc iu  o podzia ł  trybu roz
kazującego na nacechowany i  n i e n a c e chowany sposób i  możliwości użycia impera
tywu 2, osoby. Konieczność rozg ran iczen ia  nienacechowanej fu n k c j i  imperatywu
2. osoby w języku polskim od nacechowanej wynika ze stosunku żądania nadawcy 
do ad re sa ta  lub do odbiorcy,  k tó ry  to stosunek uzależniony j e s t  od konkretnej 
s y tu a c j i ,  nadające j r e l a c j i  "nadawca-odbiorca" specyficzne cechy semantyczno- 

-pragmatyczne.
Z porównawczych badań nienacechowanej funkcji  trybu rozkazującego 2. oso

by w języku polskim wynika, że imperatyw 2. osoby realizowany j e s t  w jeżyku 
niemieckim przy pomocy t e j  samej formy osobowej czasownika. W tym przypadku 
są to n a jc z ę ś c ie j  ekwiwalenty. Możliwości r e a l i z a c j i  po lsk ich  form nacechowa
nych imperatywu 2. osoby w języku niemieckim są natomiast b a rd z ie j  złożone. 
Punktem wyjściowym do p rze łożen ia  danej k o n s tru k c j i  zdaniowej na niemiecki n ie  

j e s t  już ty lko sama forma werbalna, 'a le  przede wszystkim sy tu a c ja ,  w j a k ie j  
dana rozmowa s ię  odbywa. Charakteryzując ten sposób użycia trybu rozkazujące

go 2. osoby w języku polskim i  jego odpowiedniki w języku niemieckim należy 
uwzględnić między innymi ta k ie  czynnik i,  jak : kim j e s t  nadawca, kim j e s t  na
dawca w stosunku do odbiorcy i t d .  Podzia ł trybu  rozkazującego 2. osoby na 
formy nienacechowane i  nacechowane ukazuje z jednej s trony  dość szeroko za
krojone możliwości użycia t e j  fonny imperatywu w języku polskim, z d rug ie j  
zaś umożliwia zbadanie charakterystycznych cech seraantyczno-pragmatycznych, 
ja k ie  forma ta  wykazuje w na jróżn ie jszych  sy tuacjach  dialogowych w obydwóch 

językach.


